
	* 32. Назва та адреса приймаючого підприємства чи організації / Nome e indirizzo dell’impresa/ organizzazione che invita
	Номер (-и)  телефону (-ів) та факсу підприємства чи організації / Telefono e fax dell’impresa/ organizzazione 
	

	Прізвище, ім’я, адреса, номери телефону та факсу та адреса електронної пошти контактної особи на підприємстві чи  організації: / Cognome, nome, indirizzo, telefono, fax e indirizzo di posta elettronica della persona di contatto presso l’impresa/ organizzazione:

	

	* 33. Витрати на подорож та проживання заявника під час   його перебування покриваються: / Le spese di viaggio e di soggiorno del richiedente sono a carico:

	

	□ самим  заявником / del richiedente
      Кошти на перебування / Mezzi di sussistenza
 □ Готівка / Contanti
 □ Дорожні  чеки / Traveller`s cheques
 □ Кредитні картки / Carte di credito
 □ Оплачене житло / Alloggio prepagato
 □ Оплачений  транспорт / Trasporto prepagato
 □ Інше (прохання уточнити) / Altro (precisare)

	□ Спонсор (приймаюча сторона, підприємство, організація) / del promotore (ospite, impresa, organizzazione), precisare    
□ Вказане в пунктах 31 або 32 / Di cui alle caselle 31 o 32 
□ Інше (прохання уточнити) / Altro (precisare) 
     Кошти на перебування / Mezzi di sussistenza
□ Готівка / Contanti
□ Наявність житла / Alloggio fornito 
□ Всі витрати на перебування покриваються / Tutte le spese coperte durante il soggiorno
□ Оплачений транспорт / Trasporto prepagato
□ Інше (прохання уточнити) / Altro (precisare)

	

	34. Особисті дані члена сім`ї, який є громадянином  ЄС, ЄЕП або Швейцарської Конфедерації / Dati anagrafici del familiare che e` cittadino UE, SEE o CH
	

	Прізвище /  Cognome

	Ім'я (Імена) / Nome (i)
	

	Дата народження / Data di nascita

	Громадянство / Cittadinanza 
	Номер проїзного документу чи посвідчення особи / Numero del documento di viaggio o della carta      d’identita` 


	

	35. Родинний зв’язок з громадянином ЄС, ЄЕП  або Швейцарської Конфедерації /  Vincolo familiare con un cittadino UE, SEE o CH                                                                                           
     □ Чоловік або дружина / Coniuge     □ Син або донька / Figlio/a   □ Онук або онука / Nipote
   □ Батьки або прабатьки на утриманні / Ascendente  a carico
	

	36. Місце і дата / Luogo e data

	37. Підпис (замість неповнолітньої дитини  підписує один з батьків або опікунів) / Firma (per i minori, firma del titolare della potesta` genitoriale/ tutore legale)
	


	Мені відомо, що відмова у видачі візи не є приводом для повернення візового збору.

Sono a conoscenza del fatto che il rifiuto del visto non da` luogo al rimborso della tassa corrisposta.



Для заявників на багаторазову візу (див. пункт № 24):
Мені відомо щодо необхідності мати медичну страховку як для першої подорожі, так і для наступних поїздок на територію країн-членів ЄС. 
Applicabile in caso di domanda di visto per ingressi multipli (casella n. 24):

Sono a conoscenza della necessita` di possedere un’adeguata assicurazione sanitaria di viaggio per il primo soggiorno e per i viaggi successivi sul territorio degli Stati  membri.
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 (x) . Alle caselle da 1 a 3 le informazioni vanno inserite come indicate nel documento di viaggio./ Пункти з 1по 3 повинні відповідати даним в проїзному документі.
* I familiari dei cittadini UE, SEE o CH (coniugi, figli o ascendenti a carico) non devono compilare le caselle indicate con l’asterisco (*) nell’esercizio del loro diritto di libera circolazione. Essi presentano la documentazione comprovante il vincolo familiare e compilano le caselle n. 34 e 35./ На запитання відмічені зірочкою (*) не відповідають члени сім'ї громадянина ЄС, ЄЕП або Швейцарської Конфедерації (подружжя, діти або батьки на утриманні), які користуються правом вільного пересування. Родичі громадян ЄС, ЄЕП або Швейцарської Конфедерації мають подати  документи, що підтверджують родинний зв'язок та заповнити пункти номер 34 і 35.
* Члени сім`ї громадян ЄС, ЄЕП або Швейцарської Конфедерації (подружжя, діти або батьки на утриманні), які подорожують згідно з угодою про вільне пересування, не мають заповнювати поля, відмічені зірочкою.  Члени сім`ї громадян ЄС, ЄЕП або Швейцарської Конфедерації мають подати  документи, що підтверджують родинний зв'язок, та заповнити пункти номер 34 і 35. / * I familiari dei cittadini UE, SEE o CH (coniugi, figli o ascendenti a carico) non devono compilare le caselle indicate con l’asterisco (*) nell’esercizio del loro diritto di libera circolazione. Essi presentano la documentazione comprovante il vincolo familiare e compilano le caselle n. 34 e 35.
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